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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 50 
 

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Ps 50 - 52  
 

  XAC  DEDI  MIDL@  L@  SQ@L  XENFN Ps50:1 

:E@AN-CR  YNY-GXFNN  UX@-@XWIE 

š¶A¹C †´E†́‹ �‹¹†¾�½‚ �·‚ •´“́‚̧� šŸ÷¸ ¹̂÷ ‚ 

:Ÿ‚¾ƒ¸÷-…µ” �¶÷¶�-‰µš¸ ¹̂L¹÷ —¶š´‚-‚́š¸™¹Iµ‡ 
1. miz’mor l’Asaph ‘El ‘elohim Yahúwah diber  
wayiq’ra’-‘arets mimiz’rach-shemesh `ad-m’bo’o. 
 

Elohim the Judge of the Righteous and the Wicked.  
 

A Psalm of Asaph. 

Ps50:1 El of elohim (mighty ones), JWJY has spoken,  

and summoned the earth from the rising of the sun to its descent. 
 

‹49:1› Ψαλµὸς τῷ Ασαφ.   
Θεὸς θεῶν κύριος ἐλάλησεν καὶ ἐκάλεσεν τὴν γῆν  
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ µέχρι δυσµῶν.   
1 Psalmos tŸ Asaph.   

 A psalm to Asaph. 

Theos the�n kyrios elal�sen kai ekalesen t�n g�n  

El of mighty ones, YHWH spoke, and called the earth 

apo anatol�n h�liou kai mechri dysm�n. 

 from the east sun unto its descent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RITED  MIDL@  ITI-LLKN  OEIVN 2 

:µ”‹¹–Ÿ† �‹¹†¾�½‚ ‹¹–¾‹-�µ�̧�¹÷ ‘ŸI¹Q¹÷ ƒ 

2. miTsion mik’lal-yophi ‘Elohim hophi`a. 
 

Ps50:2 Out of Tsion, the perfection of beauty, Elohim has shone forth. 
 

‹2› ἐκ Σιων ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ,  
2 ek Si�n h� euprepeia t�s h�raiot�tos autou,  

 From out of Zion is the attractiveness of his beauty,   
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK@Z  EIPTL-Y@  YXGI-L@E  EPIDL@  @AI 3 

:C@N  DXRYP  EIAIAQE 

�·�‚¾U ‡‹́’́–¸�-�·‚ �µš½‰¶‹-�µ‚̧‡ E’‹·†¾�½‚ ‚¾ƒ´‹ „ 
:…¾‚̧÷ †́š¼”¸ā¹’ ‡‹´ƒ‹¹ƒ¸“E 

3. yabo’ ‘Eloheynu w’al-yecherash ‘esh-l’phanayu to’kel us’bibayu nis’`arah m’od. 
 

Ps50:3 May our El come and is not silent;  

fire devours before Him, and it is very tempestuous around Him. 
 

‹3› ὁ θεὸς ἐµφανῶς ἥξει, ὁ θεὸς ἡµῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται·   
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πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται, καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα.   
3 ho theos emphan�s h�xei, ho theos h�m�n, kai ou parasi�p�setai;   

 Elohim ,our El visibly shall come, and he shall not remain silent. 

pyr enantion autou kauth�setai, kai kyklŸ autou kataigis sphodra.   

 A fire before him shall burn; and round about him gale an exceeding.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  OICL  UX@D-L@E  LRN  MINYD-L@  @XWI 4 

:ŸLµ” ‘‹¹…́� —¶š´‚́†-�¶‚̧‡ �´”·÷ �¹‹µ÷́Vµ†-�¶‚ ‚́š¸™¹‹ … 

4. yiq’ra’ ‘el-hashamayim me`al w’el-ha’arets ladin `amo. 
 

Ps50:4 He calls to the heavens above, and to the earth, to judge His people: 
 

‹4› προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ τὴν γῆν διακρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ·   
4 proskalesetai ton ouranon an� kai t�n g�n diakrinai ton laon autou;   

 He shall call on the heavens upward, and the earth, to separate his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GAF-ILR  IZIXA  IZXK  ICIQG  IL-ETQ@ 5 

:‰µƒ´ˆ-‹·�¼” ‹¹œ‹¹š¸ƒ ‹·œ¸š¾J ‹́…‹¹“¼‰ ‹¹�-E–̧“¹‚ † 

5. ‘is’phu-li chasiday kor’they b’rithi `aley-zabach. 
 

Ps50:5 Gather My holy ones to Me, those who have made My covenant by sacrifice. 
 

‹5› συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ  
τοὺς διατιθεµένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις,  
5 synagagete autŸ tous hosious autou  

 Gathered to him are his sacred ones, 

tous diatithemenous t�n diath�k�n autou epi thysiais,  

 the ones ordaining his covenant with sacrifices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  @ED  HTY  MIDL@-IK  EWCV  MINY  ECIBIE 6 

:†́�¶“ ‚E† Š·–¾� �‹¹†¾�½‚-‹¹J Ÿ™̧…¹˜ �¹‹µ÷́� E…‹¹BµIµ‡ ‡ 

6. wayagidu shamayim tsid’qo ki-‘Elohim shophet hu’ Selah. 
 

Ps50:6 And the heavens declare His righteousness, for Elohim Himself is judge.  Selah.  
 

‹6› καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ,  
ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν.    διάψαλµα.   
6 kai anaggelousin hoi ouranoi t�n dikaiosyn�n autou,  

And shall announce the heavens his righteousness; 

hoti ho theos krit�s estin.  diapsalma.   

 for Elohim is judge.  PAUSE. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  DXAC@E  INR  DRNY 7 

:IKP@  JIDL@  MIDL@  JA  DCIR@E 

�·‚́š¸ā¹‹ †´š·Aµ…¼‚µ‡ ‹¹Lµ” †´”̧÷¹� ˆ 
:‹¹�¾’́‚ ¡‹¶†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ ¢´A †´…‹¹”´‚̧‡ 

7. shim’`ah `ami wa’adaberah Yis’ra’El w’a`idah bak ‘Elohim ‘Eloheyak ‘anoki. 
 

Ps50:7 Hear, O My people, and I shall speak; O Yisra’El, 
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I shall testify against you; I am Elohim, your El. 
 

‹7› Ἄκουσον, λαός µου, καὶ λαλήσω σοι,  
Ισραηλ, καὶ διαµαρτύροµαί σοι·  ὁ θεὸς ὁ θεός σού εἰµι ἐγώ.   
7 Akouson, laos mou, kai lal�s� soi, Isra�l, 

Hear, O my people!  and I shall speak to you O Israel, 

kai diamartyromai soi;  ho theos ho theos sou eimi eg�.   

 and I shall testify to you.  Elohim, your El I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  ICBPL  JIZLERE  JGIKE@  JIGAF-LR  @L 8 

:…‹¹÷́œ ‹¹C¸„¶’̧� ¡‹¶œ¾�Ÿ”̧‡ ¡¶‰‹¹�Ÿ‚ ¡‹¶‰´ƒ̧ˆ-�µ” ‚¾� ‰ 

8. lo’ `al-z’bacheyak ‘okicheak w’`olotheyak l’neg’di thamid. 
 

Ps50:8 I do not reprove you for your sacrifices,  

and your burnt offerings are continually before Me. 
 

‹8› οὐκ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε,  
τὰ δὲ ὁλοκαυτώµατά σου ἐνώπιόν µού ἐστιν διὰ παντός·   
8 ouk epi tais thysiais sou elegx� se,  

 not over your sacrifices I shall reprove you; 

ta de holokaut�mata sou en�pion mou estin dia pantos;   

 for your whole burnt-offerings before me are always.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICEZR  JIZ@LKNN  XT  JZIAN  GW@-@L 9 

:�‹¹…EUµ” ¡‹¶œ¾‚̧�̧�¹L¹÷ š́– ¡¸œ‹·A¹÷ ‰µR¶‚-‚¾� Š 

9. lo’-‘eqach mibeyth’ak phar mimik’l’otheyak `atudim. 
 

Ps50:9 I shall take no young bull out of your house nor male goats out of your folds. 
 

‹9› οὐ δέξοµαι ἐκ τοῦ οἴκου σου µόσχους οὐδὲ ἐκ τῶν ποιµνίων σου χιµάρους.   
9 ou dexomai ek tou oikou sou moschous oude ek t�n poimni�n sou chimarous.   

 I shall not take from your house calves, nor from your flocks winter yearlings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@-IXXDA  ZENDA  XRI-EZIG-LK  IL-IK 10 

:•¶�́‚-‹·š¸šµ†̧A œŸ÷·†̧A šµ”´‹-Ÿœ̧‹µ‰-�́� ‹¹�-‹¹J ‹ 

10. ki-li kal-chay’tho-ya`ar b’hemoth b’har’rey-‘aleph. 
 

Ps50:10 For every beast of the forest is Mine, the cattle on a thousand hills. 
 

‹10› ὅτι ἐµά ἐστιν πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυµοῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ βόες·   
10 hoti ema estin panta ta th�ria tou drymou,  

 For mine it is all – the wild beasts of the field, 

kt�n� en tois oresin kai boes;   

 the cattle on the mountains, and oxen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICNR  ICY  FIFE  MIXD  SER-LK  IZRCI 11 

:‹¹…́L¹” ‹µ…́ā ˆ‹¹ˆ¸‡ �‹¹š´† •Ÿ”-�́J ‹¹U¸”µ…́‹ ‚‹ 

11. yada`’ti kal-`oph harim w’ziz saday `imadi. 
 

Ps50:11 I know every bird of the mountains,  
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and everything that moves in the field is Mine. 
 

‹11› ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ ὡραιότης ἀγροῦ µετ’ ἐµοῦ ἐστιν.   
11 egn�ka panta ta peteina tou ouranou,  

 I know all the winged creatures of the heavens; 

kai h�raiot�s agrou metí emou estin.   

 and the beauty of the field with me is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@LNE  LAZ  IL-IK  JL  XN@-@L  ARX@-M@ 12 

:D́‚¾�¸÷E �·ƒ·œ ‹¹�-‹¹J ¢́� šµ÷¾‚-‚¾� ƒµ”¸š¶‚-�¹‚ ƒ‹ 

12. ‘im-‘er’`ab lo’-‘omar lak ki-li thebel um’lo’ah. 
 

Ps50:12 If I were hungry I would not tell you, for the world is Mine, and the fullness of it. 
 

‹12› ἐὰν πεινάσω, οὐ µή σοι εἴπω·   
ἐµὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰκουµένη καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς.   
12 ean peinas�, ou m� soi eip�;   

 If I should hunger, in no way should I tell you, 

em� gar estin h� oikoumen� kai to pl�r�ma aut�s.   

 mine for is the inhabitable world, and the fullness of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZY@  MICEZR  MCE  MIXIA@  XYA  LKE@D 13 

:†¶U¸�¶‚ �‹¹…EUµ” �µ…̧‡ �‹¹š‹¹Aµ‚ šµā̧A �µ�Ÿ‚µ† „‹ 

13. ha’okal b’sar ‘abirim w’dam `atudim ‘esh’teh. 
 

Ps50:13 Shall I eat the flesh of  bulls or drink the blood of male goats? 
 

‹13› µὴ φάγοµαι κρέα ταύρων ἢ αἷµα τράγων πίοµαι;   
13 m� phagomai krea taur�n � haima trag�n piomai?   

 Shall I eat meats of bulls or blood of he-goats drink?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIXCP  OEILRL  MLYE  DCEZ  MIDL@L  GAF 14 

:¡‹¶š´…̧’ ‘Ÿ‹¸�¶”¸� �·Kµ�̧‡ †́…ŸU �‹¹†¾�‚·� ‰µƒ¸ˆ …‹ 

14. z’bach l’Elohim todah w’shalem l’`El’yon n’dareyak. 
 

Ps50:14 Offer to Elohim a thanksgiving and pay your vows to El Most High; 
 

‹14› θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου·   
14 thyson tŸ theŸ thysian ainese�s kai apodos tŸ huuistŸ tas euchas sou;   

 Sacrifice to Elohim a sacrifice of praise! and render to the highest your vows!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPCAKZE  JVLG@  DXV  MEIA  IP@XWE 15 

:‹¹’·…̧Aµ�̧œE ¡̧ ¶̃Kµ‰¼‚ †´š́˜ �Ÿ‹¸A ‹¹’·‚́š¸™E ‡Š 

15. uq’ra’eni b’yom tsarah ‘achalets’ak uth’kab’deni. 
 

Ps50:15 Call upon Me in the day of trouble; I shall rescue you, and you shall honor Me.  
 

‹15› καὶ ἐπικάλεσαί µε ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως,  
καὶ ἐξελοῦµαί σε, καὶ δοξάσεις µε.  διάψαλµα.   
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15 kai epikalesai me en h�mera- thlipse�s,  

 And call upon me in the day of affliction! 

kai exeloumai se, kai doxaseis me.  diapsalma.   

 and I shall rescue you, and you shall glorify me.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIT-ILR  IZIXA  @YZE  IWG  XTQL  JL-DN  MIDL@  XN@  RYXLE 

16 

:¡‹¹–-‹·�¼” ‹¹œ‹¹š¸ƒ ‚́W¹Uµ‡ ‹́Rº‰ š·Pµ“̧� ¡¸K-†µ÷ �‹¹†¾�½‚ šµ÷´‚ 
”´�́š´�̧‡ ˆŠ 

16. w’larasha` ‘amar ‘Elohim mah-l’ak l’saper chuqay watisa’ b’rithi `aley-phiyak. 
 

Ps50:16 But to the wicked Elohim says, what is it to you to declare My statutes  

and to take My covenant in your mouth? 
 

‹16› τῷ δὲ ἁµαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός  
Ἵνα τί σὺ διηγῇ τὰ δικαιώµατά µου  
καὶ ἀναλαµβάνεις τὴν διαθήκην µου διὰ στόµατός σου;   
16 tŸ de hamart�lŸ eipen ho theos Hina ti sy di�gÿ ta dikai�mata mou  

 But to the sinner Elohim said, Why do you describe my ordinances, 

kai analambaneis t�n diath�k�n mou dia stomatos sou?   

 and take up my covenant through your mouth?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIXG@  IXAC  JLYZE  XQEN  Z@PY  DZ@E 17 

:¡‹¶š¼‰µ‚ ‹µš́ƒ¸C ¢·�̧�µUµ‡ š´“E÷ ́œ‚·’́ā †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’atah sane’ath musar watash’lek d’baray ‘achareyak. 
 

Ps50:17 For you hate discipline, and you cast My words behind you. 
 

‹17› σὺ δὲ ἐµίσησας παιδείαν καὶ ἐξέβαλες τοὺς λόγους µου εἰς τὰ ὀπίσω.   
17 sy de emis�sas paideian kai exebales tous logous mou eis ta opis�.   

 For you detested instruction, and cast out my words to the rear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JWLG  MIT@PN  MRE  ENR  UXZE  APB  ZI@X-M@ 18 

:¡¶™¸�¶‰ �‹¹–¼‚́’̧÷ �¹”¸‡ ŸL¹” —¶š¹Uµ‡ ƒ´Mµ„ ́œ‹¹‚́š-�¹‚ ‰‹ 

18. ‘im-ra’iath ganab watirets `imo w’`im m’na’aphim chel’qeak. 
 

Ps50:18 When you see a thief, you are pleased with him,  

and you have been partakers with adulterers. 
 

‹18› εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ,  
καὶ µετὰ µοιχῶν τὴν µερίδα σου ἐτίθεις·   
18 ei ethe�reis klept�n, synetreches autŸ,  

 Since you viewed a thief, you ran together with him; 

kai meta moich�n t�n merida sou etitheis;   

 and with the adulterer your portion you established.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  CINVZ  JPEYLE  DRXA  ZGLY  JIT 19 

:†́÷¸š¹÷ …‹¹÷̧ µ̃U ¡¸’Ÿ�̧�E †́”́š¸ƒ ́U¸‰µ�́� ¡‹¹P Š‹ 

19. piyak shalach’at b’ra`ah ul’shon’ak tats’mid mir’mah. 
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Ps50:19 You let your mouth loose in evil and your tongue frames deceit. 
 

‹19› τὸ στόµα σου ἐπλεόνασεν κακίαν, καὶ ἡ γλῶσσά σου περιέπλεκεν δολιότητα·   
19 to stoma sou epleonasen kakian, kai h� gl�ssa sou periepleken doliot�ta;   

 Your mouth abounded with evil, and your tongue twisted with deceits.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ITC-OZZ  JN@-OAA  XACZ  JIG@A  AYZ 20 

:‹¹–¾C-‘¶U¹U ¡̧L¹‚-‘¶ƒ¸A š·Aµ…¸œ ¡‹¹‰́‚̧A ƒ·�·U � 

20. tesheb b’achiyak th’daber b’ben-‘im’ak titen-dophi. 
 

Ps50:20 You sit and speak against your brother;  

you give slander against a son of your mother. 
 

‹20› καθήµενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κατελάλεις  
καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς µητρός σου ἐτίθεις σκάνδαλον.   
20 kath�menos kata tou adelphou sou katelaleis  

 In sitting down, against your brother you spoke ill; 

kai kata tou huiou t�s m�tros sou etitheis skandalon.   

 even against the son of your mother to place an obstacle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JGIKE@  JENK  DID@-ZEID  ZINC  IZYXGDE  ZIYR  DL@ 21 

:JIPIRL  DKXR@E   

¡¼‰‹¹�Ÿ‚ ¡Ÿ÷́� †¶‹¸†¶‚-œŸ‹½† ́œ‹¹L¹C ‹¹U¸�µš½‰¶†̧‡ ́œ‹¹ā́” †¶K·‚ ‚� 

:¡‹¶’‹·”¸� †́�̧š¶”¶‚̧‡  
21. ‘eleh `asiath w’hecherash’ti dimiath heyoth-‘eh’yeh kamoak ‘okichak  
w’e`er’kah l’`eyneyak. 
 

Ps50:21 These things you have done and I kept silence; You thought  

that surely I would be like yourself; I shall reprove you and set in order before your eyes.  
 

‹21› ταῦτα ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα·   
ὑπέλαβες ἀνοµίαν ὅτι ἔσοµαί σοι ὅµοιος·   
ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω κατὰ πρόσωπόν σου.   
21 tauta epoi�sas, kai esig�sa;  hypelabes anomian 

 These things you did, and I kept quiet.  You undertook lawlessness, 

hoti esomai soi homoios;  elegx� se  

 for you thought I shall be likened to you.  I shall reprove you, 

kai parast�s� kata pros�pon sou.   

 and I shall stand in front of your face your sins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIVN  OI@E  SXH@-OT  DEL@  IGKY  Z@F  @P-EPIA 22 

:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ •¾š¸Š¶‚-‘¶P µDŸ�½‚ ‹·‰̧�¾� œ‚¾ˆ ‚́’-E’‹¹A ƒ� 

22. binu-na’ zo’th shok’chey ‘Eloah pen-‘et’roph w’eyn matsil. 
 

Ps50:22 Now consider this, you who forget the El, lest I shall tear you in pieces,  

and there shall be none to deliver. 
 

‹22› σύνετε δὴ ταῦτα, οἱ ἐπιλανθανόµενοι τοῦ θεοῦ,  
µήποτε ἁρπάσῃ καὶ µὴ ᾖ ὁ ῥυόµενος·   
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22 synete d� tauta, hoi epilanthanomenoi tou theou,  

 Perceive indeed these things, O ones forgetting the El! 

m�pote harpasÿ  

lest at any time he should snatch you away, 

kai m� ÿ ho hruomenos;   

 and in no way should there be one rescuing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  RYIA  EP@X@  JXC  MYE  IPPCAKI  DCEZ  GAF 23 

:�‹¹†¾�½‚ ”µ�·‹̧A EM¶‚̧šµ‚ ¢¶š¶C �́ā̧‡ ‹¹’̧’́…̧Aµ�̧‹ †́…ŸU µ‰·ƒ¾ˆ „� 

23. zobeach todah y’kab’dan’ni w’sam derek ‘ar’enu b’yesha` ‘Elohim. 
 

Ps50:23 Whoever offers thanks glorifies Me;  

and to him who  prepares a way I shall show the salvation of Elohim. 
 

‹23› θυσία αἰνέσεως δοξάσει µε,  
καὶ ἐκεῖ ὁδός, ᾗ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.   
23 thysia ainese�s doxasei me,  

 A sacrifice of praise shall glorify me, 

kai ekei hodos, hÿ deix� autŸ to s�t�rion tou theou.   

 and there in the way where I shall show to him the salvation of Elohim. 
 


